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4)                                                   êï¢îíñ¢ 
                                                      chan  tha   Nam                  
                                                       sandalwood ash 

           Sandalwood Ash. 
 
 
1 

êï¢îíñ¢ Þù¢Âñ¢ ï£ø£«î£?  
 chan  tha   Nam              in          num         naa  Raa      thoo 
   sandalwood ash                 not                           smell 
Will the sandalwood ash not have smell? 
 

 ï£Áõè¢° è¼õ£´.  
   naa   Ru   vak     ku       ka  ru    vaa    Du          
                the smell     (for)              dried fish 
 For smell, it is dried fish. 
 
 
2 

è¼õ£´ åí¢µñ¢ è£ò£«î£? 
 ka  ru    vaa   Du           oN          Num          kaa   yaa       thoo 
           dried fish                   not                           beat softly 
Will the dried fish not be beaten softly? 
 

 è£ò¶è¢° îì¢ì«ù. 
   kaa  ya   thuk     ku       thaT    Ta     nee 
                 soft beating  (for)          goldsmith 

For beating softly, it is the goldsmith. 
 
 
3 

îì¢ìé¢ åí¢µñ¢ ªè£ì¢ì£«î£? 
  thaT   Tang             oN          Num                 koT        Taa       thoo 
    goldsmith                     not                                  beat loudly 
Will the goldsmith not beat loudly? 
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ªè£ì¢´õè¢° «è£õ¤½ 
      koT         Tu   vak      ku           koo       vi    lu 
          beating loudly    (for)                    temple 

For beating loudly, it is the temple. 
4 

ªè£¾½ åí¢µñ¢ °ñ¢ð¤ì£«î£? 
      ko      vu   lu            oN          Num             kum    bi   Daa      thoo 
         temple                         not                      pray with hands together 
Will the temple not worship? 
 

°ñ¢ð¤´õè¢° ó£ê«ù. 
             kum    bi    Du   vak     ku       raa  si     nee 

praying with hands together (for)    king 
For worshipping, it is the king. 

 
 
5 

ó£êé¢ åí¢µñ¢ «ðê«î£? 
 raa   sang           oN          num             pee   sa    thoo 
      king                   anything                          say?  
Will the king not speak? 
 

«ð²õîø¢° ðô¢ô¤. 
              pee  su  va   thaR   ku         pal      li 
                     speaking  (for)               lizard 

For speaking, it is the lizard. 
 
 
6 

ðô¢ô¤ åù¢Âñ¢ ð¶é¢è£«î£? 
   pal      li            on         num         pa  thung    gaa     thoo 
    lizard                   not                                   hide 
Will the lizard not hide? 
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ð¶é¢èè¢° è÷¢÷«ù.  
           pa   thung   gak     ku        kaL     La     nee 
                      hiding  (for)                      thief 

For hiding, it is the thief. 
 
 
7 

è÷¢÷ Þù¢Âñ¢ æì£«î£? 
   kaL     La           in          num           o   Daa      thoo 
       thief                  not still                          run 
Will the thief not run? 
 

æ´õè¢° îí¢í¤. 
            oo  Du   vak     ku          thaN      Ni      
                 running  (for)                water 

For running, it is water. 
 
 
 
8 

îí¢í¤ åí¢µñ¢ «îé¢è£«î£? 
   thaN       Ni              oN          Num             thoong    gaa      thoo   
        water                         not                                     rest 
Will the water not hang? 
 

Éé¢°õ¶è¢° «îé¢è£ 
   thoong   gu   va   thuk     ku         theeng     gaa 
               resting             (for)                 coconut  

For hanging, it is the coconut. 
 
 
9 

«îé¢è åí¢µñ¢ è£õ«î£? 
   theeng   ga          oN          Num           kaa    va      thoo 
     coconut                      not                            guard 
Will the coconut not guard?  



 

 

161 

 

è£õ¢õè¢° õõ¢õ£½. 
 kaav       vak     ku         vav      vaa      lu 

         guarding   (for)                    bat 
For guarding, it is the bat. 

 
10 

õõ¢õ£½ âí¢µñ¢ è£õ«î£? 
   vav       vaa    lu            eN           Num          kaa    va     thoo 
            bat                              not                             catch 
Will the bat not catch? 
 

è£õ¢õè¢° «õì¢ªì. 
               kaav       vak     ku           veeT        Te 
             catching   (for)              hunting 

For catching, it is hunting. 
 
 
 
 
 


